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1 the well-known seaport

'fhn letter was sent from Messina,
in nnrthnaﬂba;n Sieily, to Mazara, a town in southwestern Sielly,
which served as the terminus of the traffic between Tunisia and
the island, It was written by Perahya Yiju, a nephew of a great
India trader, who had some back to Calro from the East, after an
absence of many years, with great riches, accompanied by his only
daughter, whom ha.plann&ﬁ to marry to the writer of our letter,
In response to his uncle's invitation, Perahya left Mazara for

Egypt, turning firat north to Palermo, the eapital or, as it was
¢alled in Arabic, "The City" (al-MadIna), and from there he em-

"harknd on #hﬂ second lap of his itiperary: the Jjourney descoribed

in tﬁiu letter,

- With a eraving for adventure - attested in the Genlsa for
other young man alsg - Pera@ya'n younger brother Moses insisted
on auaunpanring.hiﬁ to tha'fnrﬂign country, Aftur“snma.mishapn -
Moses was caught by pirates = the two finally arrived and were
later followed by the rest of the family. Many lett&rn.ﬁunuurn-
ing this family have been preserved in the Geniga, which iz to be
explained by the faut that the youngest brother, referred to in
this letter, became a judge of the rabbinical court in 0ld Cairc,
a position also attained by Perahya at the end of his life.
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The writing is effaced in several places, but c¢an mostly

be restored by reasonable surmise,

A. PFrom Palermo to Messina

This is to inform you = may God...(keep) you - that we
arrived in Messina in safety and good health - for which we must
thank God, and not ascribe 1t to our own merit or good deeds -
after we had passed elght days on our journey. For a rainstorm
kept us back in Baqtas (Patti}.z We paid the Christian skipper
of the boat a fare of two rﬁhauin3 1auq cne quarter and sgtipue
lated that he should let us disembark at the lighthouse near
Messina -~ the town is, indeed, wvisible from it. |

We embarked on Priday night, in the company of a Jaw,_a
Kohen, from Salerno, and were at sea until,,.day, when we
arrived at Baqtas (Patti). There, however, a rainstorm befell us,
and-ué itawad'until Friday. We boarded the boat again ia the |
morning and arrived at a place called HIlEg (Hilassp).a .?h“r"
the above mentioned Jew, nlnng with Isaac, the son~in-low of
Glovanna's son, disembarked and econtlnued their travel by land.
The Christian skipper told us that we would not reach the light-
house = the planilwherﬁ we had agreed that he would let us off «
before Sabbath’ and added that we could disembark there whenever
we arrived, but that he could not take a shortout. As I was
afrald of desecrating the Sabbath, and of other things (as well),
I took another boat for two-thirds of a ruba®l, and we arrived
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in Messina on Saturday.

B. About the Proposed Journey to Egypt

On the following Sunday, i inquired about my uncle Hevaua;r
and found him there. He did not fall short (of his family duties),
and we stayed with him. Then, I inquired about Ben Sitliin and
Ben Harﬁkhs and found them, Ben Siglﬁn sald: '%ﬁhall take care
of yowr fare, and you will go up.(i*e. to Egrpt)'ﬁith me, if God
wills." Then, I consulted my uncle and Ben Sitl¥{n) about Moses'
travel, and they said: "There is nothing to be gﬁinad by it.

He had better go back to his father." But he insisted on setting
out with me, so that he ¢ould not come back empty-handed. Thus I
am uneertaln with regard to him, and I have not reeceived a letter
-frﬁm you giving instructions, or about your well=being, as might
be expested. Now, please do not neglest to send a detalled letter
with information about your well-bsing and that of my mother

and my brother, and do not worry about us, for we are well.

Ca Rﬁﬂﬁgi'hhuuﬁ'ﬂﬁﬂugﬁa

Ben Sitlun let me copy the commentary on CEriivin by Rabbeénu

Niasim for him,? and most of the people in the town have asked ne
to serve as a unhaolmaater.in his house, for the town lacks every-
thing, Were not the town unfit for you to live in (, you could
find a good job here). However, the town is mediocre; one cannot

1ive here. {...Here, 1t requires an) effort to atudy and to pray.



Since we arrived, there has been no public prayer 1ln the after-
noon and the evening, while the morning prayer is said before
dawn; at daybreak, they are already through with it, If we
iived here,.., we would miss the prayer; and it 1s impoassible

to walk in the streets here because of the (dir)t.a

D. QConeclusion

After dealing with some sundry items, the wilter asks his
parents not to worry too much about their absent sons and, 1n
particular, not to fast tudpuch for them - it was customary to
fast as a means of enhancing the efficacy of prayer for relatives
hn travel. He then relterates a medleal preauriptinn_ror his
mother, which he had previously sent from Palermo, and concludes
with a series of greetings, whiah shows that the communlty 1in
Mataﬁa must have ineluded quite a number of scholars.

(Address:) o

To our dear Father - may (Godkkeep him, with Hls never
ceasing watech - Joseph, the teacher, b, Perahya Yiju - God 1s
hls protector! ﬂ

From his sons Perahya and Moses, who are longing for him,

May salvation be nearl

Notes

'1Spallad here, as in other Genlza papers, msyny, which 1n-

dicates that the name was pronounced MessInI or MessenI by
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the writer,

En town and a gulf of the same name on the northern shnfa-or
Slelily.

3A guarter of a gold dinar, the standard coin .of Sieily at
that time,.

b

A town on the eastern end of the gulf of Pattl, the anclient
Mylae,
°The Sabbath begina on Friday evening with nightfall.
ﬁﬂuﬂintua friends of his uncle, the India trader, The usual
spelling of the first name was Jitrin (eitron), a family name still
common among so-called Sefaradi or Spanish Jews. |
TThE.frEquﬂntly quoted book of the great Tunisian Jewlsh
secholar is lost, except for three pages found in the (Genlza, whlch
are indaéd in the handwriting of our Puragrat Obviously, they |
- were ﬁiu first attempt before he madatthu sopy méntiﬂna&.hare and
he carried them with him En Egypt. HE, ENA 2935 edited by
B. M. Lewi, Januh Fruimann Juhilan Enluma £B¢r11n. 193?). PDo

72-80,

EButh Muslim and Jewiah writers used to decry the low stane
dard of their unraliginnista in Siﬂily in Norman times. Hn:afa,
the town to whinh thizs letter was directed, was of a different

type, owing to its close connections wlith Tunisia (see ahnvej.




